
I-49567

No. 49567*

____

Mexico
and

Uruguay

Cultural Exchange Agreement between the Government of the United Mexican 
States and the Eastern Republic of Uruguay. Mexico City, 27 June 1985

Entry into force:  6 June 1986, in accordance with article 7 
Authentic text:  Spanish
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Mexico, 29 May 2012
*No UNTS volume number has yet been determined for this record. The Text(s) reproduced below, if attached, 

are the authentic texts of the agreement /action attachment as submitted for registration and publication 
to the Secretariat. For ease of reference they were sequentially paginated. Translations, if attached, are 
not final and are provided for information only. 

Mexique
et

Uruguay

Accord relatif aux échanges culturels entre les États-Unis du Mexique et la 
République orientale de l'Uruguay. Mexico, 27 juin 1985

Entrée en vigueur :  6 juin 1986, conformément à l'article 7 
Texte authentique :  espagnol
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Mexique, 29 mai 2012
* Numéro de volume RTNU n'a pas encore été établie pour ce dossier. Les  textes réproduits ci-dessous, s'ils 

sont disponibles, sont les textes authentiques de l'accord/pièce jointe d'action tel que soumises pour 
l’enregistrement et publication au Secrétariat. Pour référence, ils ont été présentés sous forme de la 
pagination consécutive. Les traductions, s'ils sont inclus, ne sont pas en form finale et sont fournies 
uniquement à titre d'information.

1



I-49567

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ]

2



I-49567

3



I-49567

4



I-49567

5



I-49567

[TRANSLATION – TRADUCTION]

CULTURAL EXCHANGE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE EASTERN REPUBLIC 
OF URUGUAY

The Government of the United Mexican States and the Government of the Eastern 
Republic of Uruguay,

Bearing in mind the interests of their two peoples;
Desiring to enrich and consolidate, with a view to mutual benefit, the cultural ties 

linking their two countries and to establish a general framework for organizing, 
strengthening and enhancing their relations in the fields of culture, education, science, the 
humanities and the arts;

Have agreed to conclude a Cultural Exchange Agreement worded as follows:

Article 1

The Parties shall promote mutual cooperation in the fields of culture, education, 
science, the humanities and the arts.

Article 2

For the purposes referred to in article 1, the Parties shall promote the exchange of 
representatives of universities, institutes and organizations in the fields of culture, 
education, science, the humanities, the arts and other related areas. In that connection, the 
Parties shall undertake the reciprocal award of study and research grants.

The Parties shall also grant facilities for the performance of other activities, 
including the exchange of materials in accordance with the objectives of this Agreement.

Article 3

Each Party shall promote, in its country, activities that contribute to greater 
awareness of the culture, history and customs of the other Party.

Article 4

1. In order to enhance cooperation, the Parties commit themselves to taking 
measures necessary, under their national legislation and pursuant to the international 
treaties to which they are parties, for preventing the import, export and illicit transfer of 
ownership of any archaeological, artistic or historical property that is part of their 
respective cultural heritage.

2. For those reasons, the Parties undertake to:
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(a) Prevent the acquisition, for official institutions, of cultural property having its 
origin in the other State Party;

(b) At the request of the other State Party, take appropriate measures for seizing and 
returning any stolen or imported cultural property, provided that the requesting State pays 
fair compensation to any person who has acquired in good faith or is the legal owner of 
such property;

(c) At the request of the other State Party, take appropriate measures for preventing 
that property having left its territory is re-exported to a third country.

Article 5

The Parties shall jointly take the measures necessary for the implementation of this 
Agreement. 

To that end, each Party shall create a Cooperation Commission consisting of 
representatives of the competent agencies designated by each country, including a 
representative of the respective diplomatic mission designated by that Party. The 
Cooperation Commissions shall cooperate with their respective Governments with regard 
to the implementation of this Agreement, including the formulation of periodic three-year 
programmes setting out forms of cooperation and the financial implications thereof. The 
Cooperation Commissions shall also be entrusted with evaluating the implementation of 
the said programmes.

Article 6

This Agreement may be amended by mutual agreement between the Parties at the 
request of either Party. Such amendments shall enter into force 30 days after the Parties 
have notified each other of the completion of their respective constitutional procedures.

Article 7

This Agreement shall be subject to ratification. It shall enter into force 30 days after 
the exchange of the instruments of ratification and shall remain in force until either Party 
informs the other of its decision to terminate it. In that event, termination shall take effect 
six months after the date of notification.

Article 8

Unless otherwise agreed by both Parties, termination of this Agreement shall not 
affect ongoing programmes agreed upon while it was in force.

DONE at Mexico City, on 27 June 1985, in duplicate, in the Spanish language, both 
texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:
BERNARDO SEPÚLVEDA AMOR
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Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay:
ENRIQUE V. IGLESIAS

Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX ÉCHANGES CULTURELS ENTRE LES ÉTATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE DE 
L'URUGUAY

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République 
orientale de l'Uruguay;

Ayant à l'esprit l'intérêt de leur peuple;
Désireux d'enrichir et de consolider, dans leur intérêt mutuel, les liens culturels qui 

unissent leur pays et de fixer un cadre général qui organise, renforce et approfondit leurs 
relations dans les domaines de la culture, de l'éducation, des sciences, des lettres et des 
arts;

Sont convenus de conclure un accord relatif aux échanges culturels, soumis aux 
conditions suivantes :

Article 1

Les Parties encouragent la collaboration mutuelle dans les domaines de la culture, de 
l'éducation, des sciences, des lettres et des arts.

Article 2

En vue de réaliser les objectifs mentionnés à l'article 1, les Parties encouragent 
l'échange de représentants d'universités, d'instituts et d'organismes dans les domaines de 
la culture, de l'éducation, des sciences, des lettres et des arts, ainsi que dans d'autres 
domaines connexes. À cet égard, elles mettent en place un système d'attribution mutuelle 
de bourses d'étude et de recherche.

Les Parties s'accordent également des facilités pour réaliser d'autres activités et 
s'échangent des matériels conformes aux objectifs du présent Accord.

Article 3

Chacune des Parties facilite dans son pays les activités visant à mieux faire connaître 
la culture, l’histoire et les coutumes de l'autre Partie.

Article 4

1. En vue de renforcer leur collaboration, les Parties s'engagent à prendre les 
mesures nécessaires, conformément à leur législation interne et en application des traités 
internationaux auxquels elles sont parties, pour empêcher l'importation, l'exportation et le 
transfert de propriété illicites des biens faisant partie de leur patrimoine culturel respectif, 
qu'il s'agisse de biens archéologiques, artistiques ou historiques.
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2. À cette fin, les Parties s'engagent à :
a) Empêcher l'acquisition par des institutions officielles de biens culturels en 

provenance de l'autre État;
b) Prendre les mesures appropriées, à la demande de l'autre État partie, pour saisir 

et restituer tout bien culturel volé ou importé, à condition que l'État requérant verse une 
indemnité équitable à la personne qui est acquéreur de bonne foi ou qui détient 
légalement la propriété de ce bien;

c) Prendre les mesures appropriées, à la demande de l'autre État partie, pour 
empêcher que les biens sortis de son territoire soient réexportés vers un pays tiers.

Article 5

Les Parties prennent conjointement les mesures nécessaires à l’exécution du présent 
Accord.

À cette fin, chacune des Parties crée une commission de coopération composée de 
représentants des organismes compétents désignés par chaque pays. Un représentant de 
leur Mission diplomatique respective, que celle-ci aura nommé, fait également partie des 
commissions de coopération susmentionnées. Il incombe à ces commissions de collaborer 
avec leur gouvernement respectif en ce qui a trait à l'application du présent Accord, y 
compris à l'élaboration de programmes triennaux relatifs aux formes de collaboration 
ainsi qu'aux conditions financières de cette dernière. Lesdites commissions de 
coopération sont également chargées d'évaluer l'exécution des programmes mentionnés.

Article 6

Le présent Accord peut être modifié d'un commun accord entre les Parties, à la 
demande de l'une d'elles. Les modifications entrent en vigueur trente jours après que les 
Parties se sont mutuellement informées de l'accomplissement de leurs procédures 
constitutionnelles respectives.

Article 7

Le présent Accord est sujet à ratification. Il entre en vigueur trente jours après 
l’échange des instruments de ratification et le restera jusqu’au moment où l'une des 
Parties communique à l’autre son intention de le dénoncer. En pareil cas, la dénonciation 
prend effet six mois après la date de ladite notification.

Article 8

La dénonciation du présent Accord n’affecte pas la réalisation des programmes en 
cours d’exécution convenus lors de sa validité, à moins que les Parties n'en conviennent 
autrement.
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FAIT à Mexico, le 27 juin 1985, en deux exemplaires rédigés en langue espagnole, 
les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique :
BERNARDO SEPÚLVEDA AMOR 

Ministre des relations extérieures

Pour le Gouvernement de la République orientale de l'Uruguay :
ENRIQUE V. IGLESIAS 

Ministre des relations extérieures
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